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4th Sunday in OT or All Saints

Tone 1 Fauxbourdon

Beati Mundo | In convertendo
Mt.5:8,9,10 | Ps.125
for Choir (SSA) a cappella
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Performance Notes
-Itis desirable that this"double" fauxbourdon be sung as indicated, but the director should feel free to
adjust the form of the Antiphon repetition and verses as needed.

-Rubato should be given to the unmetered portions of the text.
-The ends of phrases should be approached gently with a slight decrescendo and ritardando.
“The symbol " | " in the psalmody is a slight pause for a choral breath with a descrescendo.

-Staggered breathing is expected where a breath mark is not indicated.

Translation of Antiphon & Psalmody

Blessed are the clean of heart: for they shall see God.
Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God.
Blessed are they that suffer persecution for justice’ sake: for theirs is the kingdom of heaven.
Mt.5:8.9 10

Ps. 125
1. When the Lord brought back the captivity of Sion, we became like men comforted.
2. Then was our mouth filled with gladness; and our tongue with joy.
3. Then shall they say among the Gentiles: The Lord hath done great things for them.
4. The Lord hath done great things for us: we are become joyful.
5. Turn again our captivity, O Lord, as a stream in the south.
6. They that sow in tears shall reap in joy.



